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	Absender (Name, Anschrift, Land)
Consignor (name, address, state)
	Internationaler Frachtbrief
International 
waybill
Diese Beförderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen des Übereinkommens über den Beförderungsvertrag im internationalen Straßengüterverkehr (CMR)
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	This transport operation has to be carried out according to the Convention on the contract for the international carriage of goods by road (CMR), irrespective of any other contrakts
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	Empfänger (Name, Anschrift, Land)
Consignee (name, address, state)
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	Frachtführer (Name, Anschrift, Land)
Carrier/forvarder (name, address, state) 
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	Auslieferungsort des Gutes
Place of delivery of the goods
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	Nachfolgende Frachtführer
Successive carriers (name, address, state)
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	Ort und Tag der Übernahme des Gutes
Place and date of taking overof the goods
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	Vorbehalte und Bemerkungen des Frachtführers
Carrier’s reservations and observations

	
	
	

	Datum/Date
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	Beigefügte Dokumente
Annexed documents
	

	
	
	

	
	

	 
	

	
	

	6 Kennzeichen und Nummern
Marks and Nos
	7 Anzahl der Packstücke
Number of   pack.
	8 Art der Verpackung
  Method iof packing
	9 Bezeichnung des Gutes
   Nat. of the  goods
	10 Statistiknummer
Stat.Nr.
	11 Bruttogewicht in kg
Gross w. in kg
	12 Umfang in m2
Volume in m2
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	Klasse
Class
	Ziffer
Digit
	Buchstabe
Symbol
	ADR
ADR
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	Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung)
Sender’s instructions(Customs and other formalitis)
	19  Zu zahlen vom:
        To be paid by:
	Absender:
Sender
	Währung
Currency
	Empfänger
Consegnee

	
	Fracht/Carr. charges
	
	
	
	
	

	
	Ermäßigungen/Reductions -
	
	
	
	
	
	

	
	Zwischensumme/Balance
	
	
	
	
	
	

	
	Zuschläge/Supp.charges
	
	
	
	
	
	

	
	Nebengebühren/Other ch.
	
	
	
	
	
	

	
	Sonstiges/Micellaneous   +
	
	
	
	
	
	

	
	Gesamtsumme/Tot. to be paid
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	Rückerstattung
Retributive

	15
	Frachtzahlungsanweisungen
Directions and freight payment
	20
	Besondere Vereinbarungen
Special agreements

	Frei (frachtfrei)/Freight paid
	

	Unfrei/Freight to be paid
	

	21
	Ausgefertigt in
Established in
	
Datum     
Date
	24 
	Gut empfangenGood received
	Datum
date
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	Ankunft zur Beladung: __ Std. __ Min.
Arrival to loading

Abfahrt              ___st.__    min.
Departure
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	Frachtbrief Nr.
Waybill Nr. 
Namen der Fahrer
Drivers
	Ankunft zur Entladung: __ Std. __ Min.
Arrival to unloading

Abfahrt              ___st.__    min.
Departure

Unterschrift und Stempel des Empfängers
Signature and stamp of the consignee

	25 
	Amtliches Kennzeichen/Identification numbe
	26
	Marke/typ   
	

	
	Zugmaschine/Car 

	Auflieger/Sidecar
	
	Zugmaschine /Car
	Auflieger /Sidecar
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